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ТЕПЛОВЕНТИЛЯТОР  
Інструкція з експлуатації

FAN HEATER
Instruction manual

FHH-2000MGR
Цей прилад призначений тільки для добре ізольованих приміщень  

або для нерегулярного використання.
This appliance is only intended for well-insulated rooms or for  

occasional use.
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Ми прагнемо, щоб придбаний Вами продукт, який був 
виготовлений на сучасному обладнанні та пройшов суворий 
контроль якості, служив Вам максимально довго та ефективно. 
Для цього, перед початком експлуатації пристрою уважно 
прочитайте цю інструкцію та збережіть її для подальшого 
використання в якості довідкового матеріалу. 

Інструкція з експлуатації допоможе вам використовувати 
продукт просто та безпечно.
•	 Прочитайте інструкцію з експлуатації перед встановленням і 

використанням виробу. 
•	 Зокрема, дотримуйтеся вказівок щодо безпеки використання. 

Зберігайте інструкцію з експлуатації в легкодоступному місці, 
оскільки вона може знадобитися вам у подальшому. 

•	 Дотримуйтесь інструкцій для максимально ефективного 
використання пристрою з точки зору енергоспоживання. 

•	 Цей пристрій призначений для домашнього використання. 
Він не підходить для використання в комерційних цілях. 

•	 Виробник не несе відповідальність за будь-які травми або 
збитки, що виникли в результаті недотримання вказівок, 
викладених у цій інструкції з експлуатації.  

УВАГА! Щоб уникнути ризику загоряння, ураження 
електричним струмом і травм, уважно прочитайте 
правила техніки безпеки та дотримуйтеся 
запобіжних заходів. 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не  використовуйте пристрій, якщо 
його деталі зламані або пошкоджені! Зверніться до 
найближчого авторизованого сервісного центру або до 
компанії, де було придбано цей пристрій.

ПРИМІТКА: параметри, зазначені в маркуванні на 
пристрої або інших друкованих документах, що 
постачаються разом із виробами, є параметрами, 
отриманими в лабораторних умовах відповідно до 
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певних стандартів. Ці параметри можуть змінюватися 
залежно від використання та умов навколишнього 
середовища. 

ВАЖЛИВІ ЗАХОДИ БЕЗПЕКИ 

•	 Перед початком експлуатації пристрою уважно 
прочитайте цю інструкцію та збережіть її для 
подальшого використання в якості довідкового 
матеріалу. Якщо ви передаєте виріб іншій особі, 
передайте його разом із цим посібником.

•	 Не використовуйте пристрій, якщо його 
пошкоджено або його аксесуари відсутні, 
зламані або пошкоджені. 

•	 Використовуйте цей пристрій лише за прямим 
призначенням відповідно до вказівок, що 
містяться в цій інструкції. Не використовуйте 
пристрій для сушіння одягу, обігріву тварин або 
рослин. 

•	 Якщо ви не користуєтеся пристроєм, переведіть 
ручку керування режимами у положення O 
(вимкнено) і вийміть вилку з розетки. Виймаючи 
вилку з розетки, не тягніть за кабель живлення 
- тримайтеся за вилку. Використовуйте пристрій 
лише за напруги, зазначеній на паспортній 
табличці. 

•	 Не залишайте ввімкнутий пристрій без нагляду. 
•	 У разі пошкодження шнура живлення його 

заміну, щоб уникнути небезпеки, має проводити 
виробник, сервісна служба чи аналогічний 
кваліфікований персонал. 

•	 Не використовуйте обігрівач, якщо він був 
пошкоджений під час транспортування, 
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переміщення або зберігання. Не використовуйте 
цей обігрівач, якщо він упав та отримав 
пошкодження або був пошкоджений будь-яким 
іншим чином. У таких випадках зверніться в 
авторизований сервісний центр. 

•	 Тепловентилятор не можна використовувати 
з програматором, таймером або іншою 
установкою, що працює автоматично. 

•	 Захисна решітка цього обігрівача призначена 
для запобігання прямого доступу до 
нагрівальних елементів і завжди повинна бути 
встановлена на місці під час використання 
обігрівача. 

•	 Не підключайте обігрівач одночасно з іншими 
пристроями до одного джерела живлення або 
запобіжного пристрою. 

•	 Не залишайте кабель живлення на гарячому 
корпусі пристрою або поряд із ним. Не 
подовжуйте кабель живлення. В іншому випадку 
це може призвести до несправності, ураження 
електричним струмом або пожежі. 

•	 Якщо пристрій не використовуватиметься 
протягом тривалого часу, перед чищенням 
або переміщенням, необхідно вийняти вилку з 
розетки та переконатися, що тепловентилятор 
охолонув. 

•	 Не встановлюйте тепловентилятор 
безпосередньо під штепсельною розеткою. 

•	 Не допускайте потрапляння води на нагрівальні 
елементи. 

•	 Відключайте пристрій від електромережі під час 
встановлення, технічного обслуговування або 
ремонту. 
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•	 Виймаючи кабель живлення з розетки, не 
тягніть за нього – тримайтеся за вилку; не 
торкайтеся вологими руками; будьте обережні, 
щоб не пошкодити кабель важкими предметами.

•	 Спочатку переводьте ручку керування 
режимами в положення O (вимкнено) і лише 
потім виймайте вилку живлення з розетки.  

•	 Зберігайте пристрій у сухому закритому місці. 
•	 Виконуйте періодичне обслуговування та 

чищення пристрою відповідно до вказівок, 
наведених у цій інструкції. 

•	 Не використовуйте обігрівач під час сну та не 
залишайте працюючий пристрій без нагляду. 

•	 Не використовуйте подовжувачі, оскільки це 
може спричинити займання через перегрівання. 

•	 Використовуйте цей обігрівач на горизонтальній 
та стійкій поверхні. Пристрій потрібно 
встановлювати лише на підлогову опору. 

•	 Не переміщайте пристрій під час роботи. Не 
торкайтеся пристрою одразу після вимкнення.

•	 Під час першого використання пристрою в 
режимі обігріву можлива поява легкого диму та 
запаху, це нормальне явище і з часом запах і 
дим зникнуть. 

•	 Не вставляйте пальці та стежте за тим, щоб 
сторонні предмети не потрапляли у вхідні або 
вихідні отвори пристрою. 

•	 Цей пристрій не підходить для використання 
в теплицях і на будівельних майданчиках. Не 
можна використовувати цей обігрівач поблизу 
ванни, душа або плавального басейну.

•	 Не використовуйте, якщо є видимі ознаки 
пошкодження обігрівача.
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•	 УВАГА! Щоб зменшити ризик виникнення 
пожежі, тримайте текстиль, штори або будь-
який інший легкозаймистий матеріал на відстані 
не менше 1 м від виходу повітря. 

•	 Не використовуйте пристрій поруч 
легкозаймистими та вибухонебезпечними 
матеріалів (бензин, спирт тощо), а також не 
розміщуйте його поряд із непрацюючими 
моторизованими пристроями. 

•	 Цей прилад можуть використовувати діти у віці 
від 8 років та особи з обмеженими фізичними, 
чуттєвими або розумовими можливостями 
або з недостатністю досвіду й знань, якщо 
вони перебувають під постійним наглядом 
або їх проінструктовано щодо безпечного 
використання приладу та вони зрозуміють 
можливі небезпеки. 

•	 Дітей віком до 3 років потрібно тримати 
якнайдалі від приладів, якщо не забезпечено 
постійне спостереження за ними. 

•	 Діти віком від 3 до 8 років можуть тільки 
вмикати/вимикати прилад за умови, якщо 
прилад розміщено/встановлено у нормальному 
передбаченому для нього робочому положенні.   
Крім того, дітям має бути надано відповідний 
нагляд чи інструкції щодо безпечного 
користування приладом, та вони усвідомили 
ризики небезпеки, які можуть виникнути під 
час використовування приладу. Діти віком від 
3 до 8 років не повинні підключати прилад до 
мережі електроживлення (штепсельної розетки), 
регулювати і чистити прилад чи виконувати 
роботи з технічного обслуговування, що 
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здійснює користувач. 
•	 Стежте за тим, щоб діти не гралися 

з пристроєм. Чищення та технічне 
обслуговування не повинні виконуватися дітьми 
без нагляду. 

•	 Пакувальні матеріали можуть бути 
небезпечними для дітей. Зберігайте пакувальні 
матеріали в недоступному для дітей місці 
або утилізуйте їх відповідно до інструкцій з 
утилізації. Не викидайте пристрій разом зі 
звичайними побутовими відходами.

  
 
УВАГА! Для запобігання перегріву накривати 

пристрій не можна! Не перекривайте 
вентиляційні канали.
ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Не використовуйте пристрій 
для сушіння будь-яких предметів.  
УВАГА! Окремі частини цього виробу можуть 
бути дуже гарячими і спричинити опіки. 
Особливу увагу треба приділити в тих місцях, де 
перебувають діти та вразливі особи. 
УВАГА! Цей обігрівач не обладнано пристроєм 
регулювання температури в кімнаті. Не 
можна використовувати цей обігрівач у малих 
приміщеннях, коли там перебувають особи, які не 
здатні залишити приміщення самостійно, якщо не 
забезпечено постійне спостереження за ними. 

КОМПЛЕКТАЦІЯ 

1. Тепловентилятор – 1 шт.
2. Інструкція користувача – 1 шт.
3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт.
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БУДОВА ПРИСТОЮ

Електроживлення 220-240 В ~ 50-60 Гц
Номінальна споживана потужність 2000 Вт
Режими потужності 1000/2000 Вт

1.	 Ручка
2.	 Індикатор живлення / роботи
3.	 Ручка термостата
4.	 Ручка керування режимами
5.	 Повітревпускна решітка
6.	 Ніжки
7.	 Повітревипускна решітка

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ

3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц 

Номінальна споживана потужність 2000 Вт 

Режими потужності 1000/2000 Вт 
 

БУДОВА ПРИСТОЮ 

 

 

1. Ручка 
2.  Індикатор живлення / 

роботи 
3. Ручка термостата 
4. Ручка керування режимами 
5. Повітревпускна решітка 
6. Ніжки 
7. Повітревипускна решітка 
 

 
Елементи керування 

 

Ручка керування режимами 
 
Повернути в потрібне положення: 
O      Вимкнено 

     Режим вентилятора (без нагріву) 
      Режим низької потужності нагріву (1000 Вт) 
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт) 

Елементи керування

3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц 

Номінальна споживана потужність 2000 Вт 

Режими потужності 1000/2000 Вт 
 

БУДОВА ПРИСТОЮ 

 

 

1. Ручка 
2.  Індикатор живлення / 

роботи 
3. Ручка термостата 
4. Ручка керування режимами 
5. Повітревпускна решітка 
6. Ніжки 
7. Повітревипускна решітка 
 

 
Елементи керування 

 

Ручка керування режимами 
 
Повернути в потрібне положення: 
O      Вимкнено 

     Режим вентилятора (без нагріву) 
      Режим низької потужності нагріву (1000 Вт) 
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт) 

Ручка керування режимами

Повернути в потрібне положення:
O    Вимкнено

3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц 

Номінальна споживана потужність 2000 Вт 

Режими потужності 1000/2000 Вт 
 

БУДОВА ПРИСТОЮ 

 

 

1. Ручка 
2.  Індикатор живлення / 

роботи 
3. Ручка термостата 
4. Ручка керування режимами 
5. Повітревпускна решітка 
6. Ніжки 
7. Повітревипускна решітка 
 

 
Елементи керування 

 

Ручка керування режимами 
 
Повернути в потрібне положення: 
O      Вимкнено 

     Режим вентилятора (без нагріву) 
      Режим низької потужності нагріву (1000 Вт) 
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт) 

Режим вентилятора (без нагріву)
   Режим низької потужності нагріву (1000 Вт)
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт)

 

Ручка термостата 
Поверніть, щоб налаштувати потрібну 
температуру між мінімальним (поверніть проти 
годинникової стрілки) та максимальним 
(поверніть за годинниковою стрілкою) 
значеннями температури 

 

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 
 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Небезпека задухи! Пристрій та упаковка не є 
дитячими іграшками! Тримайте дітей подалі під час розпаковки. Дітям 
заборонено гратися з упаковкою пристрою, пакувальними пакетами 
тощо! 

• Розпакуйте пристрій та встановіть його на рівну, стійку поверхню. 
• Видаліть усі пакувальні матеріали та транспортні засоби, якщо такі є. 
• Переконайтеся, що пристрій та його шнур живлення не пошкоджені. 

Якщо ви виявите будь-які пошкодження, не використовуйте пристрій 
та зверніться до дилера. Використання пошкодженого приладу 
становить небезпеку для людей та майна. 

 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИСТРОЮ 

ПРИМІТКА: пристрій поставляється в повністю зібраному стані. Перевіряйте 
прилад на наявність пошкоджень перед кожним використанням. 

ПРИМІТКА: для ввімкнення пристрою необхідно вставити температуру за 
допомогою ручки термостата. Якщо ручку термостата повернути проти 
годинникової стрілки до мінімального положення «-», пристрій не 
працюватиме. 

1. Встановіть пристрій на стійкій та рівній поверхні, у горизонтальному або 
вертикальному положенні. 

Ручка термостата

Поверніть, щоб налаштувати потрібну температуру між міні-
мальним (поверніть проти годинникової стрілки) та макси-
мальним (поверніть за годинниковою стрілкою) значеннями 
температури
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ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Небезпека задухи! Пристрій та упаковка не є 
дитячими іграшками! Тримайте дітей подалі під час розпаковки. Дітям 
заборонено гратися з упаковкою пристрою, пакувальними пакетами 
тощо!

•	 Розпакуйте пристрій та встановіть його на рівну, стійку поверхню.
•	 Видаліть усі пакувальні матеріали та транспортні засоби, якщо такі є.
•	 Переконайтеся, що пристрій та його шнур живлення не пошкоджені. 

Якщо ви виявите будь-які пошкодження, не використовуйте пристрій 
та зверніться до дилера. Використання пошкодженого приладу 
становить небезпеку для людей та майна.

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИСТРОЮ

ПРИМІТКА: пристрій поставляється в повністю зібраному стані. 
Перевіряйте прилад на наявність пошкоджень перед кожним 
використанням.

ПРИМІТКА: для ввімкнення пристрою необхідно вставити температуру 
за допомогою ручки термостата. Якщо ручку термостата повернути 
проти годинникової стрілки до мінімального положення «-», пристрій не 
працюватиме.

1.	 Встановіть пристрій на стійкій та рівній поверхні, у горизонтальному 
або вертикальному положенні.

2.	 Переконайтеся, що ручка режиму роботи знаходиться в положенні 
«O», а ручка термостата — у мінімальному положенні «-».

3.	 Підключіть вилку живлення до відповідної розетки.
4.	 Поверніть ручку режиму роботи за годинниковою стрілкою, щоб 

увімкнути прилад, та виберіть потрібний режим роботи. 

1.	 Ручка
2.	 Індикатор живлення / роботи
3.	 Ручка термостата
4.	 Ручка керування режимами
5.	 Повітревпускна решітка
6.	 Ніжки
7.	 Повітревипускна решітка

 

2. Переконайтеся, що ручка режиму роботи знаходиться в положенні «O», а 
ручка термостата — у мінімальному положенні «-». 

3. Підключіть вилку живлення до відповідної розетки. 
4. Поверніть ручку режиму роботи за годинниковою стрілкою, щоб увімкнути 

прилад, та виберіть потрібний режим роботи.  
5. Поверніть ручку термостата за годинниковою стрілкою, щоб налаштувати 

потрібну температуру. 
 
УВАГА: щоб уникнути опіків, не торкайтеся до нагрітих поверхонь пристрою 
та не допускайте потрапляння гарячого повітря на відкриті ділянки тіла. 
 
Індикатор роботи 
Обігрівач оснащено контрольним індикатором, який світиться, коли 
обігрівач підключений до мережі та ввімкнутий. Він світитиметься, навіть 
якщо функція нагрівання в поточний момент не активна.  
Щоб повністю вимкнути пристрій, переведіть перемикач у положення O 
(вимкнено) та витягніть вилку живлення з розетки. 
 
Захист від перегріву 
Якщо обігрівач перегріється, система контролю температури автоматично 
відключить живлення для забезпечення безпеки. Після охолодження 
обігрівач необхідно відключити від електромережі, а потім знову 
підключити, щоб перезапустити пристрій. 
 

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 

ПРИМІТКА: регулярно очищуйте пристрій, щоб підтримувати його у 
належному та безпечному робочому стані. 
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5.	 Поверніть ручку термостата за годинниковою стрілкою, щоб 
налаштувати потрібну температуру.

УВАГА: щоб уникнути опіків, не торкайтеся до нагрітих поверхонь 
пристрою та не допускайте потрапляння гарячого повітря на відкриті 
ділянки тіла.

Індикатор роботи
Обігрівач оснащено контрольним індикатором, який світиться, коли 
обігрівач підключений до мережі та ввімкнутий. Він світитиметься, навіть 
якщо функція нагрівання в поточний момент не активна. 
Щоб повністю вимкнути пристрій, переведіть перемикач у положення O 
(вимкнено) та витягніть вилку живлення з розетки.

Захист від перегріву
Якщо обігрівач перегріється, система контролю температури 
автоматично відключить живлення для забезпечення безпеки. Після 
охолодження обігрівач необхідно відключити від електромережі, а потім 
знову підключити, щоб перезапустити пристрій.

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ

ПРИМІТКА: регулярно очищуйте пристрій, щоб підтримувати його у 
належному та безпечному робочому стані.
•	 Перш ніж розпочати очищення пристрою, вимкніть його, від’єднайте 

шнур живлення від розетки та зачекайте, поки пристрій охолоне.
•	 Зовнішню поверхню пристрою слід очищати м’якою, злегка вологою 

тканиною.
•	 За потреби використовуйте щітку з м’яким ворсом для очищення 

деталей та компонентів, до яких важко дістатися.
•	 Ніколи не використовуйте для очищення нагрівача розчинники, 

абразивні засоби або щітки зі жорсткими та/або сталевими щетинами.
•	 Не очищуйте виріб такими речовинами, як бензин, спирт тощо, які 

можуть спричинити корозію або пошкодження виробу.
•	 Не очищуйте пристрій за допомогою пароочисників.
•	 Ніколи не занурюйте виріб для його очищення у воду чи іншу рідину.
•	 По закінченню процесу очищення пристрій можна використовувати 

лише після його повного висихання.
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ЗБЕРІГАННЯ ТА ТРАНСПОРТУВАННЯ

Під час зберігання пристрою ви можете обмотати шнур живлення та 
закріпити його на корпусі. Перед змотуванням кабелю живлення обов’яз-
ково зачекайте, поки пристрій повністю охолоне. Перед зберіганням 
завжди переконайтеся, що пристрій чистий, повністю сухий та охолонув. 
•	 Зберігайте пристрій у прохолодному, сухому, захищеному від вологи 

та недоступному для дітей місці. 
•	 Рекомендується зберігати пристрій в оригінальній упаковці. 
•	 Якщо пристрій не використовуватиметься протягом тривалого часу, 

зберігайте його в темному, сухому, чистому, добре провітрюваному 
місці з вологістю < 85%; не зберігайте пристрій у вологому, легкоза-
ймистому, вибухонебезпечному або корозійному середовищі. 

•	 Завжди вимикайте пристрій та від’єднуйте його від джерела живлен-
ня під час зберігання та транспортування.

•	 Захищайте пристрій від падіння, сильних ударів або сильної вібрації, 
які можуть виникнути під час транспортування.

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ

Якщо пристрій не працює або працює неправильно, спочатку перевірте 
його відповідно до наведеного нижче переліку. Якщо причина, через 
яку пристрій не працює або працює неправильно, не вказана в цьому 
переліку, можливо, пристрій вийшов із ладу. У такому разі рекомендуємо 
звернутися в авторизований сервісний центр.

Проблема Можливі причини Способи усунення

Після ввімкнення живлен-
ня контрольний індикатор 
не світиться та пристрій не 
працює

Неправильно вставлена 
вилка живлення в розетку

Перевірте, чи правильно 
вставлена вилка живлення 
в розетку

Ручка налаштування 
режимів не встановлена в 
потрібне положення

Перевірте, чи не встанов-
лено ручку налаштуван-
ня режимів положення 
«ВИМК.»

Температура перевищує 
поріг спрацьовування 
захисту від перегрівання

Дайте пристрою 
охолонути
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ПРАВИЛЬНА УТИЛІЗАЦІЯ ЦЬОГО ПРИЛАДУ

Це маркування свідчить, що прилад не можна викидати разом з 
іншими побутовими відходами. Щоб не завдавати шкоди навколиш-
ньому середовищу або здоров’ю людини через неконтрольовану 
утилізацію відходів, утилізуйте їх відповідально, сприяйте сталому 
повторному використанню ресурсів. Утилізуйте прилад через упов-
новажену компанію з утилізації або відповідну державну установу. 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка повністю ви-
готовлена з матеріалів, придатних для вторинної переробки, які слід 
утилізувати на місцевих переробних підприємствах.

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роздільно-
го збирання відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами (b) 
з наступним значенням: 
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали

Якщо виникли сумніви, зв’яжіться з підприємством з утилізації відхо-
дів. Місцева громада або муніципальні органи влади можуть надати 
інформацію про те, як правильно утилізувати прилад. 

Виробник залишає за собою право без попереднього повідомлення вно-
сити зміни в технічні характеристики та дизайн приладів, що не погір-
шують експлуатаційні якості.
У разі будь-яких помилок друку або неправильного тлумачення змісту 
цього посібника виробник залишає за собою право остаточного трак-
тування. Оновлення продукту або даних може бути додано до нової 
версії посібника без додаткового повідомлення. У разі будь-якої зміни 
зовнішнього вигляду виробу або його кольору пріоритет має фактичний 
предмет, що знаходиться в упаковці.

Для отримання додаткової інформації відвідайте https://ardesto.com/
Сервісне обслуговування та гарантія: https://ardesto.com/servis-ta-garantiya/

Самостійний або непрофесійний ремонт призводить до анулювання 
гарантії та може призвести до травмування або пошкодження приладу. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які ви можете утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах.  

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні 

матеріали. 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих 

переробних підприємствах. 

Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь 
ласка, утилізуйте виріб належним чином після закінчення 
терміну його експлуатації, а не разом з побутовими 
відходами. 

Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у 
місцевих органах влади. 

Зверніться до місцевого органу з утилізації відходів для 
отримання більш детальної інформації про те, як 
утилізувати прилад після закінчення його експлуатації.  

Самостійний або непрофесійний ремонт призводить до анулювання 
гарантії та може призвести до травмування або пошкодження приладу. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які ви можете утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах.  

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні 

матеріали. 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих 

переробних підприємствах. 

Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь 
ласка, утилізуйте виріб належним чином після закінчення 
терміну його експлуатації, а не разом з побутовими 
відходами. 

Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у 
місцевих органах влади. 

Зверніться до місцевого органу з утилізації відходів для 
отримання більш детальної інформації про те, як 
утилізувати прилад після закінчення його експлуатації.  

Самостійний або непрофесійний ремонт призводить до анулювання 
гарантії та може призвести до травмування або пошкодження приладу. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які ви можете утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах.  

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні 

матеріали. 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих 

переробних підприємствах. 

Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь 
ласка, утилізуйте виріб належним чином після закінчення 
терміну його експлуатації, а не разом з побутовими 
відходами. 

Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у 
місцевих органах влади. 

Зверніться до місцевого органу з утилізації відходів для 
отримання більш детальної інформації про те, як 
утилізувати прилад після закінчення його експлуатації.  

Самостійний або непрофесійний ремонт призводить до анулювання 
гарантії та може призвести до травмування або пошкодження приладу. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які ви можете утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах.  

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні 

матеріали. 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих 

переробних підприємствах. 

Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь 
ласка, утилізуйте виріб належним чином після закінчення 
терміну його експлуатації, а не разом з побутовими 
відходами. 

Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у 
місцевих органах влади. 

Зверніться до місцевого органу з утилізації відходів для 
отримання більш детальної інформації про те, як 
утилізувати прилад після закінчення його експлуатації.  

 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які слід утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах. 

 

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів 
для роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним 
значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні 
матеріали 

 

Якщо виникли сумніви, зв’яжіться з підприємством з 
утилізації відходів. Місцева громада або муніципальні 
органи влади можуть надати інформацію про те, як 
правильно утилізувати прилад. 

 
Виробник залишає за собою право без попереднього повідомлення вносити зміни 
в технічні характеристики та дизайн приладів, що не погіршують експлуатаційні 
якості. 
У разі будь-яких помилок друку або неправильного тлумачення змісту цього 
посібника виробник залишає за собою право остаточного трактування. Оновлення 
продукту або даних може бути додано до нової версії посібника без додаткового 
повідомлення. У разі будь-якої зміни зовнішнього вигляду виробу або його 
кольору пріоритет має фактичний предмет, що знаходиться в упаковці. 
 
 
 
Для отримання додаткової інформації відвідайте https://ardesto.com/ 
Сервісне обслуговування та гарантія: https://ardesto.com/servis-ta-garantiya/ 
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ТЕХНІЧНИЙ РЕГЛАМЕНТ щодо вимог до екодизайну для місцевих обігрівачів 
/ інформація для переносних електричних місцевих обігрівачів

Ідентифікатор(и) моделі: FHH-2000MGR

Теплова потужність

Номінальна теплова потужність Pnom, кВт 1,80-2,00

Мінімальна теплова потужність (орієнтовна)
Pmin, кВт 0,90

Максимальна безперервна теплова потужність Pmax,c, кВт 2,00

Допоміжне споживання електроенергії

За номінальної теплової потужності (elmax), Вт —

За мінімальної теплової потужності (elmin), Вт —

У режимі «очікування» (elSB), Вт —

Тип теплової потужності/тип терморегулятора
з механічним регуля-
тором температури 

приміщення

Інші варіанти регулювання немає

Контактні дані Виробник: ІАРСІ ДІСТРІБЮШН АГ, Постштрассе 14, Цуг, 
6300, Швейцарія.
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We want your product, which has been manufactured in modern 
facilities and passed through a rigorous quality control process, to 
offer you the best efficiency. Thus, read this entire manual carefully 
before using the product and keep it as a reference guide. 

The user manual helps you to use the product quickly and 
safely. 
•	 Read the user manual before installing and using the product. 
•	 Especially follow the information regarding safety. Keep the user 

manual in an easily accessible place as you may need it later. 
•	 Please follow the instructions in order to use your device 

efficiently in terms of energy consumption. 
•	 Your device is for household use. It is not suitable for commercial 

use. 
•	 The manufacturer is not responsible for any injury or damage 

caused by not following the instructions in the user manual. 

CAUTION! In order to avoid causing fire, electric shock 
and injury, read the safety precautions carefully and 
follow the warnings. 

WARNING! Do not use the product if its parts are broken or 
damaged! Consult the nearest authorized service center or 
the company where this device has been purchased. 

NOTE: the values stated in the markings on the product or in 
other printed documents provided with the products are the 
values obtained in the laboratory environment in respect of 
the relevant standards. These values may change according 
to the use and ambient conditions of the product. 

SAFETY WARNINGS

•	 Read the user manual before using the product and 
keep it to consult in future. If you give your product 



EN

15

to another person, give it with this manual. 
•	 Do not use the product if the product or its 

accessories are absent, broken or damaged. 
•	 Do not use your device for other than the purposes 

specified in this manual. Do not use it to dry your 
clothes or to keep the animals or plants warm.

•	 While not using the device, turn the operating mode 
knob to the O (Off) position and unplug the device. 
Do not pull the power cable while unplugging. Use 
the product from the mains voltage. 

•	 Do not leave your device unattended while it is 
functioning. 

•	 If the power cord is damaged, it must be replaced 
by the manufacturer, customer service or similarly 
qualified personnel in order to avoid a hazard. 

•	 Do not use your heater if it is damaged due to 
transportation, delivery or storage. Do not use this 
heater if it has been dropped and damaged or if 
it has been damaged in any other way. In such a 
case, contact the authorized service center. 

•	 The heater cannot be used with programmer, timer 
or any other setup running automatically.

•	 The fireguard of this heater is intended to prevent 
direct access to the heating elements and must be 
in its place while the heater is in use. 

•	 Your device should not be used with another device 
connected to the same power cable or fuse. 

•	 The power cord should not be placed on the hot 
body of the device or near to it. Do not make an 
addition for the supply cable. Otherwise, it may 
cause malfunction, electric shock or fire. 

•	 If your device will not be used for a long time, will 
be moved, cleaned or adjusted, unplug the device 
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and be sure that it is cool. 
•	 Do not install the fan heater directly under the 

power socket. 
•	 Never expose the heating elements to water. 
•	 The device must be unplugged during installation, 

maintenance or repair. 
•	 While unplugging the supply cable do not pull the 

plug from the cable or touch it with wet hands and 
be careful not to crush it under heavy objects. 

•	 First turn the operating mode knob to the O (Off) 
position and only then remove the power plug from 
the power socket. 

•	 Keep your device in a dry and closed area. 
•	 Perform the periodic maintenance and cleaning 

of your device according to the instructions in this 
manual. 

•	 Do not use the heater while you are sleeping or do 
not leave it unattended in working condition. 

•	 Avoid using extension cord, it may cause fire due to 
overheating. 

•	 Use this heater on a horizontal and stable surface. 
The device should only be used on its floor support.

•	 Do not move the device while it is in use. Do not 
touch the device right after turning it off. 

•	 During the first use of your device, a slight smoke 
and odor may occur, this is normal and will 
disappear in time. 

•	 Do not insert fingers or other objects into the air 
inlet and outlet channels. 

•	 This heater is not suitable for use in greenhouses 
and construction sites. Do not use this heater near 
a bathtub, shower or swimming pool.

•	 Do not use if there are any visible signs of damage 
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to the heater.
•	 WARNING! To reduce the risk of fire, keep textiles, 

curtains or any other flammable material at least 1 
m away from the air outlet. 

•	 Do not operate the device near with flammable and 
explosive materials (gasoline, alcohol, etc.) and 
do not place it near motorized devices that are not 
expected to operate. 

•	 This device can be used by children over 8 years of 
age and persons with physical or sensory or mental 
disabilities or with insufficient experience and 
knowledge, if they are under constant supervision 
or instructed in the safe use of the device and they 
understand the possible dangers. 

•	 Children under 3 years of age should be kept as far 
away from appliances as possible unless they are 
monitored at all times. 

•	 Children aged 3 to 8 years can only turn on/off the 
device, if the device is placed/installed in its normal 
working position provided for it. In addition, children 
must be provided with appropriate supervision or 
instructions for the safe use of the appliance and 
are aware of the dangers that may arise during use 
of the appliance. 

•	 Children between the ages of 3 and 8 must not 
connect the appliance to the power supply (wall 
socket), adjust or clean the appliance, or carry out 
maintenance work by the user. 

•	 Children should not play with the device. Cleaning 
and maintenance should not be performed by 
children without supervision. 

•	 Packaging materials can be dangerous to children. 
Keep the packaging materials out of the reach of 
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children or dispose of them by classifying them 
in accordance with the waste instructions. Do not 
throw it away with normal household waste. 

  
 
WARNING: In order to avoid overheating, do 

not cover the heater. Never close the ventilation 
channels.
WARNING! Do not use the device to dry any items.  
ATTENTION! Parts of this product may be very 
hot and cause burns. Particular attention should 
be paid to where children and vulnerable persons 
are. 
WARNING! This heater is not equipped with a 
device to control the room temperature. Do not 
use this heater in small rooms when occupied by 
persons not capable of leaving a room on their 
own, unless constant supervision is provided.

EQUIPMENT 

Fan heater – 1 pc.
Instruction manual – 1 pc.
Warranty card (depending on the country of destination) – 1 pc.

SPECIFICATIONS

Power supply 220-240 V ~ 50-60 Hz
Nominal power consumption 2000 W
Power range 1000/2000 W



EN

19

DEVICE DESCRIPTION

1.	 Handle
2.	 Power / operating indicator
3.	 Thermostat knob
4.	 Operating mode knob
5.	 Air inlet grill
6.	 Standing feet
7.	 Air outlet grill

3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц 

Номінальна споживана потужність 2000 Вт 

Режими потужності 1000/2000 Вт 
 

БУДОВА ПРИСТОЮ 

 

 

1. Ручка 
2.  Індикатор живлення / 

роботи 
3. Ручка термостата 
4. Ручка керування режимами 
5. Повітревпускна решітка 
6. Ніжки 
7. Повітревипускна решітка 
 

 
Елементи керування 

 

Ручка керування режимами 
 
Повернути в потрібне положення: 
O      Вимкнено 

     Режим вентилятора (без нагріву) 
      Режим низької потужності нагріву (1000 Вт) 
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт) 

Operating elements

3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц 

Номінальна споживана потужність 2000 Вт 

Режими потужності 1000/2000 Вт 
 

БУДОВА ПРИСТОЮ 

 

 

1. Ручка 
2.  Індикатор живлення / 

роботи 
3. Ручка термостата 
4. Ручка керування режимами 
5. Повітревпускна решітка 
6. Ніжки 
7. Повітревипускна решітка 
 

 
Елементи керування 

 

Ручка керування режимами 
 
Повернути в потрібне положення: 
O      Вимкнено 

     Режим вентилятора (без нагріву) 
      Режим низької потужності нагріву (1000 Вт) 
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт) 

Operating mode knob

Rotate to desired position:
O    Off position

3. Гарантійний талон (залежно від країни призначення) – 1 шт. 

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ 
 

Електроживлення 220-240 В~; 50-60 Гц 

Номінальна споживана потужність 2000 Вт 

Режими потужності 1000/2000 Вт 
 

БУДОВА ПРИСТОЮ 

 

 

1. Ручка 
2.  Індикатор живлення / 

роботи 
3. Ручка термостата 
4. Ручка керування режимами 
5. Повітревпускна решітка 
6. Ніжки 
7. Повітревипускна решітка 
 

 
Елементи керування 

 

Ручка керування режимами 
 
Повернути в потрібне положення: 
O      Вимкнено 

     Режим вентилятора (без нагріву) 
      Режим низької потужності нагріву (1000 Вт) 
   Режим високої потужності нагріву (2000 Вт) 

Cool air mode
   Low power heating mode (1000 W)
   High power heating mode (2000 W)

 

Ручка термостата 
Поверніть, щоб налаштувати потрібну 
температуру між мінімальним (поверніть проти 
годинникової стрілки) та максимальним 
(поверніть за годинниковою стрілкою) 
значеннями температури 

 

ПЕРЕД ПЕРШИМ ВИКОРИСТАННЯМ 
 

ПОПЕРЕДЖЕННЯ! Небезпека задухи! Пристрій та упаковка не є 
дитячими іграшками! Тримайте дітей подалі під час розпаковки. Дітям 
заборонено гратися з упаковкою пристрою, пакувальними пакетами 
тощо! 

• Розпакуйте пристрій та встановіть його на рівну, стійку поверхню. 
• Видаліть усі пакувальні матеріали та транспортні засоби, якщо такі є. 
• Переконайтеся, що пристрій та його шнур живлення не пошкоджені. 

Якщо ви виявите будь-які пошкодження, не використовуйте пристрій 
та зверніться до дилера. Використання пошкодженого приладу 
становить небезпеку для людей та майна. 

 

ЕКСПЛУАТАЦІЯ ПРИСТРОЮ 

ПРИМІТКА: пристрій поставляється в повністю зібраному стані. Перевіряйте 
прилад на наявність пошкоджень перед кожним використанням. 

ПРИМІТКА: для ввімкнення пристрою необхідно вставити температуру за 
допомогою ручки термостата. Якщо ручку термостата повернути проти 
годинникової стрілки до мінімального положення «-», пристрій не 
працюватиме. 

1. Встановіть пристрій на стійкій та рівній поверхні, у горизонтальному або 
вертикальному положенні. 

Thermostat knob

Rotate to adjust the desired temperature between low (rotate 
counterclockwise) and high (rotate clockwise) settings
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BEFORE THE FIRST USE

WARNING! Danger of choking and suffocation! The device and the 
packaging are not children’s toys! Keep children away during unpacking. 
Children must not play with packing, plastic bags, etc.!

•	 Unpack the device and stand it on a flat, stable surface.
•	 Remove all packing materials and shipping devices, if applicable.
•	 Make sure that the device and its power cord do not have any damage. 

If you find any damage then do not use the device and contact your 
dealer. Using a damaged appliance represents a hazard to people and 
property.

OPERATING INSTRUCTIONS

NOTE: the device is already pre-assembled. Immediate use is therefore 
possible. Check the appliance for damage before each use.

NOTE: a temperature must be selected with the thermostat knob of the 
device to switch it on. If the thermostat knob is rotated counterclockwise the 
minimum setting “-”, the device will not operate.

1.	 Place the device on a safe and level surface, in a horizontal or vertical 
position.

2.	 Ensure the operating mode knob is in the position “O” and the 
thermostat knob is at the minimum setting “-”.

3.	 Connect the power plug to a suitable power supply outlet.
4.	 Rotate the operating mode knob clockwise to switch on the appliance 

and select the desired operating mode. 
5.	 Rotate the thermostat knob clockwise to adjust the desired temperature

 

2. Переконайтеся, що ручка режиму роботи знаходиться в положенні «O», а 
ручка термостата — у мінімальному положенні «-». 

3. Підключіть вилку живлення до відповідної розетки. 
4. Поверніть ручку режиму роботи за годинниковою стрілкою, щоб увімкнути 

прилад, та виберіть потрібний режим роботи.  
5. Поверніть ручку термостата за годинниковою стрілкою, щоб налаштувати 

потрібну температуру. 
 
УВАГА: щоб уникнути опіків, не торкайтеся до нагрітих поверхонь пристрою 
та не допускайте потрапляння гарячого повітря на відкриті ділянки тіла. 
 
Індикатор роботи 
Обігрівач оснащено контрольним індикатором, який світиться, коли 
обігрівач підключений до мережі та ввімкнутий. Він світитиметься, навіть 
якщо функція нагрівання в поточний момент не активна.  
Щоб повністю вимкнути пристрій, переведіть перемикач у положення O 
(вимкнено) та витягніть вилку живлення з розетки. 
 
Захист від перегріву 
Якщо обігрівач перегріється, система контролю температури автоматично 
відключить живлення для забезпечення безпеки. Після охолодження 
обігрівач необхідно відключити від електромережі, а потім знову 
підключити, щоб перезапустити пристрій. 
 

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 

ПРИМІТКА: регулярно очищуйте пристрій, щоб підтримувати його у 
належному та безпечному робочому стані. 
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2. Переконайтеся, що ручка режиму роботи знаходиться в положенні «O», а 
ручка термостата — у мінімальному положенні «-». 

3. Підключіть вилку живлення до відповідної розетки. 
4. Поверніть ручку режиму роботи за годинниковою стрілкою, щоб увімкнути 

прилад, та виберіть потрібний режим роботи.  
5. Поверніть ручку термостата за годинниковою стрілкою, щоб налаштувати 

потрібну температуру. 
 
УВАГА: щоб уникнути опіків, не торкайтеся до нагрітих поверхонь пристрою 
та не допускайте потрапляння гарячого повітря на відкриті ділянки тіла. 
 
Індикатор роботи 
Обігрівач оснащено контрольним індикатором, який світиться, коли 
обігрівач підключений до мережі та ввімкнутий. Він світитиметься, навіть 
якщо функція нагрівання в поточний момент не активна.  
Щоб повністю вимкнути пристрій, переведіть перемикач у положення O 
(вимкнено) та витягніть вилку живлення з розетки. 
 
Захист від перегріву 
Якщо обігрівач перегріється, система контролю температури автоматично 
відключить живлення для забезпечення безпеки. Після охолодження 
обігрівач необхідно відключити від електромережі, а потім знову 
підключити, щоб перезапустити пристрій. 
 

ДОГЛЯД ТА ОБСЛУГОВУВАННЯ 

ПРИМІТКА: регулярно очищуйте пристрій, щоб підтримувати його у 
належному та безпечному робочому стані. 
 

WARNING! To avoid burns, do not touch the heated surfaces of the device 
and do not allow hot air to reach exposed areas of the body.

Indicator light
This fan heater is equipped with an indicator light that light on whenever 
the heater is plugged in and turned on. It will continue to light even if the 
thermostat has cycled the heating elements off. 
When you do not wish the heater to control the room temperature, turn the 
control switch to O (off ) and remove the plug from the electrical outlet.

Overheating Protection
If the heater overheats due to abnormal conditions or incorrect operation, 
the temperature control system will automatically cut off the power to 
ensure safety. After the heater cools down, you must unplug it and then plug 
it back in to restart and resume normal use.

CLEANING AND MAINTENANCE

NOTE: clean the device regularly to keep it in a good and safe working 
condition.
•	 Before starting to clean your device, turn off the device, unplug the 

power cord for safety and wait for the device to cool down. 
•	 The outer surface of the device should be cleaned with a soft, cotton, 

slightly damp cloth. 
•	 Use a soft brush, if necessary, to clean the parts and components, which 

are not easy to access.
•	 Never use abrasives, steel wool or solvents to clean the heater. 
•	 Do not clean the product with substances such as gasoline, alcohol, etc. 

that will corrode or damage the product. 
•	 Do not clean your device using steam cleaners. 
•	 Never immerse your product in any liquid for cleaning. 
•	 The device may only be used again after it is dried completely.

STORAGE AND TRANSPORTATION

When storing your device, you can wrap the power cord and fix it on housing 
of the device. 
Before winding up the power cable, you must definitely wait for the device to 
cool down completely.	
Before storage, always make sure that the appliance is clean, completely dry 
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and cooled down.
•	 Store the device in a cool, dry place, protected from moisture and out of 

the reach of children.
•	 Preferably store the appliance in its original packaging.
•	 If the appliance will not be used for an extended period of time, store it 

in a dark, dry, clean, well-ventilated place with humidity < 85%; do not 
store the appliance in a wet, high-temperature, flammable, explosive or 
corrosive place.

•	 Always switch off the appliance and disconnect it from the power supply 
during storage and transportation.

•	 Protect the appliance from falling down, heavy impact or strong 
vibrations which may occur during transportation.

TOUBLESHOOTING

If the device does not work or does not work properly, first check it according 
to the list below. If the reason why the device does not work or does not work 
properly is not listed in this list, the device may have failed. In this case, it is 
recommended to contact an authorized service center.

Problem Possible causes Solutions

After turning on the power, 
the indicator light does 
not light up and the device 
does not work

The power plug is not 
inserted correctly into the 
socket

Check if the power plug is 
properly inserted into the 
socket.

The operating knob is not 
set to the correct position.

Check that the operating 
knob is not set to the “OFF” 
position

The temperature 
exceeds the threshold for 
overheating protection

Let the device cool down
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CORRECT DISPOSAL OF THE APPLIANCE

This marking indicates that this appliance should not be disposed with 
other household wastes. To prevent possible harm to the environment 
or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of resources. Dispose of the appliance 
through an authorized disposal company or an appropriate local 
authority. 

Dispose of the packaging materials environmentally. The packaging 
is made of recyclable materials which should be disposed of at local 
recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste separation, 
which are marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following 
meaning:
1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite materials.

If in doubt, contact waste disposal company. Local community or 
municipal government can provide information on how to dispose of 
the appliance properly.

The manufacturer reserves the right to make changes to the technical 
specifications and design of the devices which do not impair their 
operational qualities without a preliminary notification.
In case of any printing errors or misunderstandings in the content of this 
manual, the producer reserves the right of final interpretation. Product 
upgrades or data updates may be included in the new version of the 
manual without further notice. In case of any change to the product or its 
appearance color, the actual item inside the package shall prevail.

For more information please visit https://ardesto.com/
Service and warranty: https://ardesto.com/en/service-and-warranty/

Самостійний або непрофесійний ремонт призводить до анулювання 
гарантії та може призвести до травмування або пошкодження приладу. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для 
вторинної переробки, які ви можете утилізувати на місцевих 
переробних підприємствах.  

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені 
абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні 

матеріали. 

Утилізуйте пакувальні матеріали екологічно. Упаковка 
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Information according to Commission Regulation (EU) 2024/1103 as regards 
ecodesign requirements for local space heaters and separate related controls

Contact details Name and address of the manufacturer or its authorized representative:  
ERC DISTRIBUTION AG, Poststrasse 14, Zug, 6300, Switzerland.

Model identifier(s): FHH-2000MGR

Item Symbol Value Unit Item Unit

Heat output Type of heat output/room temperature control 
(select one)

Nominal 
heat output Pnom 1,80-2,00 kW single stage heat output and no 

room temperature control No

Minimum 
heat output 
(indicative)

Pmin 0,90 kW two or more manual stages, no room 
temperature control No

Maximum 
continuous heat 
output

Pmax,c 2,00 kW with mechanic thermostat room 
temperature control Yes

Power consumption with electronic room temperature 
control No

In off mode Po 0,00 W electronic room temperature control 
plus day timer No

In standby mode Psm 0,43 W electronic room temperature control 
plus week timer No

In idle mode Pidle 0,00 W Other control options (multiple selections possible)

In network 
standby Pnsm – W room temperature control, with 

presence detection No

Standby mode with display of information 
or status No room temperature control, with 

open window detection No

Seasonal space 
heating energy 
efficiency in 
active mode

η s,on 85,0 %
distance control option No

adaptive start control No

working time limitation No

black bulb sensor No

self-learning functionality No

сontrol accuracy No


